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An Act to Amend tbe 
Highway Act 

1996 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Highway Act, chapter H-5 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by adding 
after the definition "highway division" the follow
ing: 

"highway usage permit" means a highway 
usage permit issued by the Minister under subsec
tion 44.1(9); 

2 Section 32 of the French version of the Act is 
amended 

(a) in subsection (1) by striking out "'le free
hold" and substituting "la propriete franche"; 

(b) in subsection (3) by striking out "le free
hold" and substituting "la propriete franche". 

3 Section 41 of the Act is repealed. 

4 Section 42 of the Act is repealed. 

5 Section 44 of the Act is repealed. 

Lli modifiant la 
Loi sur la voirie 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

1 L'articfe 1 de la Loi sur la voirie, chapitre H-5 
des Lois revisees de 1973, est modijie par l'ad
jonction apres la definition «Ministre» de ce qui 
suit: 

«permis d'usage routienl designe un permis 
d'usage routier delivre par le Ministre en vertu du 
paragraphe 44 . I (9); 

2 L'article 32 de la version fran~aise de la Loi est 
modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «le freehold>> et leur rem placement par les 
mots «la propriete franche>>; 

b) au paragraphe (3); par la suppression des 
mots «le freehold» et feur rem placement par Jes 
mots «la propriete franche>>. 

3 L'article 41 de la loi est ahroge. 

4 L'article 42 de la loi est abroge. 

5 L'article 44 de li1 loi est abroge. 
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6 The Act is amended by adding before section 
45 the following: 

44.1(1) In this section 

"exemption" means an exemption referred to in 
paragraph 67(1)(c.32) or (c.35); 

"highway" includes all or any portion of a 
highway as defined in section I and all or any por
tion of any other highway, whether designated un
der section 15 to be a highway or not, that is un
der the administration or control of the Minister 
and is outside of a city, town or v1llage, whether 
or not the soil and freehold on, under or over 
which the highway is situated are vested in Her 
Majesty in right of the Province, but does not in
clude 

(a) a highway under the administration and 
control of the New Brunswick Highway Corpo
ration, or 

(b) a highway exempted specifically or as a 
member of a class by regulation; 

"person" means the Province, a provincial 
Crown corporation, an agent of the Crown, a 
public utility, another corporation, a partnership, 
a society or an individual; 

"roadway" means that portion of a highway 
improved, designed or ordinarily used for vehicu
lar travel, including the shoulder, whether paved 
or not, and in the event a highway includes two or 
more separate roadways, the term "roadway'' re
fers to any such road way separately but not to all 
such roadways collectively; 

"usage agreement" means a written contract, 
agreement or other document to which Her Maj
esty in right of the Province is a party and in 
which Her Majesty in right of the Province gives 
a person any right to erect or place a building, 
structure, wire, cable, line, pole, track, pipe, main, 
conduit, device, equipment or other object or 
thing on, over, under, across or along, a highway, 
to repair or maintain such an object or thing, to 
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6 La loi est modifiee par l'adjonction avant /'ar
ticle 45 de ce qui suit: 

44.1(1) Dans le present article 

ccaccord d'usage» designe un contrat, un accord 
ou autre document ecrit auquel sa Majeste du chef 
de la province est panie et dans lequel elle donne 
a une personne le droit d'eriger ou de placer un 
edifice, une installation, des fils, des cables, une li
gne, des poteaux, une voie, une pipe, une canali
sation, un conduit, un dispositif, un equipement 
ou tout autre objet ou toute autre chose sur, par
dcssus, sous, a travers ou le long d 'une route, de 
n!parer ou de faire l'entretien d'un tel objet ou 
d 'une telle chose, de creuser, extraire ou exploiter 
sous, a travers ou le long d'une route, d'utiliser 
toute partie de la route a des fins recreatives ou 
d'avoir acces ou de passer ou d'operer tout sys
teme de transport ou d'effectuer toute autre acti
vite sur, par-dessus, sous, a travers ou le long 
d'une route, mais ne comprend pas un permis, une 
licence ou une autorisation delivree ou accordee 
en vertu de cette loi, de la Loi sur les vehicules a 
moteur, de la Loi sur les vehicules lOUt-terrain, OU 

des reglements de l' une q uelconque de ces lois, 
autre qu 'une autorisation accordee par le Ministre 
en vertu de l'article 41 ou qu'un consentement ac
corde par le Ministre en venu de !'article 42 avant 
l'entree en vigueur de ce paragraphe. 

«chaussee)) designe la par tie amenagee d' une 
route qui est con~ue et utilisee ordinairement pour 
la circulation vehiculaire, y compris l'accotement, 
qu'elle ait un revetement ou non, et lorsqu'une 
route comprend deux chaussees ou plus, le terme 
c<chaussee)) s'entend de chacune des chaussees 
considerees separement, et non pas de toutes les 
chaussees collectivement; 

((exemption)} designe une exemption visee a 
l'alinea 67(1 )c. 32) ou c. 35); 

«personne» designe la Province, une societe de 
la Couronne provinciale, un agent de la Couronne, 
un service public, une autre corporation ou so
ciete, une societe en nom collectif, une association 
ou un individu; 
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excavate, mine or quarry under, across, through or 
along a highway, to use any portion of a highway 
for recreational purposes or to gain access to, to 
pass over or under or to operate any form of 
transportation or carry out any other activity on, 
over, under, across or along, a highway, but does 
not include any permit, licence or permission is
sued or granted under this Act, the Motor Vehicle 
Acl, the All-Terrain Vehicle Act or the regulations 
under any of them, other than permission granted 
under section 41 or consent given under section 42 
by the Minister before the commencement of this 
subsection. 

44.1(2) If a conflict exists between this section or 
a regulation made in relation to it, and any other 
provision of this Act or another Act of the Legis
lature, whether public or private, or any order, reg
ulation, contract, agreement or usage agreement 
made under this or any other Act, this section and 
the regulations made in relation to it prevail. 

44.l(3) The Minister has the exclusive right to 
determine what, if any, use may be made of any 
highway or the land on, under or over which any 
highway is situated and may, by regulation, estab
lish fees payable for any right to use any such land 
or any highway. 

44.1(4) Every usage agreement shall, on the 
commencement of this subsection, be deemed 

(a) to contain a term requiring the parties to 
the agreement to pay any fee established by reg
ulation in relation to any right respecting a 
highway that is given to the party in the agree
ment, and 

(b) in all other respects to be affirmed. 

44.1(5) Land shall be deemed not to be injuri
ously affected by reason only that a highway to 
which subsection (3) or (4) applies is situated on, 
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«route}) comprend la totalite ou toute partie 
d'une route telle que definie a !'article I et la to
talite ou toute partie de toute autre route, designee 
ou non en tant que route en vertu de I' article 15, 
qui est sous \'administration et le controle du Mi
nistre et qui est sit uee a 1 'exteri eu r d 'une cite' 
d 'une ville ou d 'un village, que le terrain et la pro
priete franche sur, sous ou par-dessus lequel la 
route est situee soient ou non devolus a Sa Ma
jeste du chef de la province, mais ne comprend 
toutefois pas 

a) une route sous !'administration et le con
trole de la Societe de voirie du Nouveau-Bruns
wick, ou 

b) une route exemptee, specifiquement ou en 
tant que membre d'une classe, par reglement; 

44.1(2) Le present article et tout reglement etabli 
sous son regime prevalent en cas de conflit avec 
toute autre disposition de la presente loi, avec 
toute autre loi de l'Assemblee legislative, d'interet 
public ou prive, ou avec toute ordonnance, tout 
reglement, contrat, accord ou accord d'usage eta
bli en vertu de la presente loi ou d'une autre loi. 

44.1(3) Le Ministre possede le droit exclusif de 
determiner, s'il y a lieu, toute utilisation qui peut 
etre faite de toute route ou du terrain sur, sous ou 
par-dessus lequel toute route est situee et peut eta
blir par reglement des droits payables concernant 
tout droit d 'utiliser un tel terrain ou toute route. 

44.1(4) Tout accord d'usage est repute, des \'en
tree en vigueur du present article, 

a) contenir une clause obligeant les parties a 
\'accord a payer tout droit etabli par reglement 
relativement a tout droit concernant une route 
et offert aux parties en vertu de !'accord, et 

b) etre confirme a tout autre egard. 

44.1(5) Un terrain est repute ne pas avoir subi un 
prejudice uniquement en raison du fait qu'une 
route, a laquelle le paragraphe (3) ou (4) s'appli-
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under or over it and no compensation shall be 
paid to any person who has the benefit of or is a 
party to a contract, agreement or usage agreement 
in relation to land or a highway, or who has any 
other interest in land or a highway, by reason only 
that 

(a) the land or any portion of it is, or is adja
cent to, land where such a highway is situated, 
or 

(b) immediately before the date of the com
mencement of this subsection, the person was 
the owner of land, or had the benefit of or was 
a party to a contract , agreement or usage agree
ment in relation to a highway, and is affected 
in any manner by the operation of subsection 
(3) or (4). 

44.1(6) No action, application or other proceed
ing lies or shall be instituted against the Minister 
of Transportation or Her Majesty in right of the 
Province as a result of the enactment of this sec
tion or the regulations made in relation to it. 

44.1(7) No contractual or other claim, grounds, 
remedy or defence shall be available to or exer
cised by a party to a usage agreement, other than 
the Minister or Her Majesty in right of the Prov
ince, as a result of the enactment of this section or 
the regulations made in relation to it. 

44.1(8) No court or person shall construe, claim 
or deem a usage agreement to be terminated, re
scinded, repudiated, frustrated or amended as a 
result of the enactment of this section or the reg
ulations made in relation to it, other than as 
deemed amended to contain a term under subsec
tion (4). 

44.1(9) The Minister may, in accordance wjth 
the regulations and in the Minister's discretion, is
sue highway usage permits, permitting the holder 
and persons acting under the authority of the per
mit 
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que, soit situee sur, sous ou par-dessus le terrain 
et nulle indemnite ne peut etre versee a une per
sonne qui revoit le benefice ou qui est partie con
tractante d'un contrat, d ' un accord ou d'un ac
cord d'usage relativement a un terrain ou a une 
route ou qui a tout autre interet dans un terrain 
ou dans une route pour )'unique raison que 

a) le terrain, ou toute partie du terrain, cons
titue un terrain ou une telle route est situee ou 
y est adjacent, ou 

b) immediatement avant !'entree en vigueur 
du present paragraphe la personne etait pro
prietaire du terrain, ou recevait le benefice ou 
etait partie a un contrat, a un accord ou a un 
accord d ' usage relativement a une route et est 
touchee de toute autre fa~on par l'application 
du paragraphe (3) ou (4). 

44.1(6) Nulle action, requete ou procedure 
n ' existe n.i ne peut et re engagee centre le ministre 
des Transports ou contre Sa Majeste du chef de la 
province en raison de !'adoption du present article 
ou des n!glements y afferents. 

44.1(7) Nulle reclamation, motif, recours ou de
fense contractuel ou autre n 'existe ni ne peut etre 
exerce par une partie a un accord d'usage, autre 
que le Ministre ou sa Majeste du chef de la pro
vince, en raison de !'adoption du present article 
ou des reglements y afferents. 

44.1(8) Nul tribunal ou personne ne peut imer
preter, trouver ou reputer un accord d ' usage 
comme etant resolu, resilie, repudie, frustre ou 
modifie en raison de !'adopt ion du present article 
ou des reglements y afferents, sauf dans la mesure 
ou ii est repute contenir une clause conformement 
au paragraphe (4). 

44.1(9) Le Ministre peut , conformement aux re
glements et de favon discretionnaire, delivrer des 
permis d'usage routier, permettant au titulaire et 
aux personnes agissant en vertu du pennis 
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(a) to erect or place a building, structure, 
wire, cable, line, pole, track, pipe, main, con
duit, device, equipment or other object or thing 
on, over, under, across or along, a highway, to 
repair or maintain such an object or thing or to 
excavate, mine or quarry under, across, through 
or alongside a highway, 

(b) to use, repair and maintain any portion of 
a highway for recreational purposes, or 

(c) to use a highway for any other purpose es
tablished in the regulations. 

44.1(10) The Minister may, in the Minister's di s
cretion 

(a) amend, transfer, suspend, cancel, renew 
and reinstate highway usage permits in accor
dance with the regulations, and 

(b) at any time and in accordance with any 
applicable regulations that may have been 
made, impose any terms and conditions in rela
tion to the issuance, amendment, transfer, sus
pension, cancellation, renewal or reinstatement 
of, highway usage permits that the Minister 
considers appropriate. 

44.1(11) No compensation shall be paid to any 
person by the Minister or Her Majesty in right of 
the Province in relation to 

(a) the refusal to issue, amend, transfer, renew 
or reinstate a highway usage permit or an 
exemption, or 

(b) the suspension or cancellation of any 
highway usage permit or exemption. 

44.1(1 2) No person required under the regula
tions to hold or be acting under the authority of 
a highway usage permit in order to use a highway 
or the land on, under or over a highway shall use 
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a) d'eriger ou de placer un edifice, une instal
lation, des fils, des cables, une ligne, des po
teaux, une voie, une pipe, une canalisation, un 
conduit, un dispositif, un equipement ou tout 
autre ob jet ou toute autre chose sur, par-dessus, 
sous, a travers ou le long d'une route ou de re
parer ou de faire l'entretien d ' un tel objet ou 
d'une telle chose ou de creuser, e.'<traire ou ex
ploiter sous, a travers ou le long d ' une route, 

b) d'utiliser, de reparer ou de faire l'entretien 
de toute partie d'une route a des fins n!creati
ves, ou 

c) d'utiliser une route a toute autre fin etablie 
aux regle.ments . 

44.1(10) Le Ministre peut, de fa~on discretion
naire 

a) modifier, transferer, suspendre. revoquer, 
renouveler ou n!tablir des perm is d' usage rou
tier conformement aux reglements, et 

b) imposer a tout moment et conformement 
aux reglements s' il y a lieu, toute modalite ou 
condition concernant la delivrance, la modifi
cation, le transfert, la suspension, la n!voca
tion, le renouvellement ou le retablissement des 
permis d ' usage routier qu'il juge approprie . 

44.1(11) Nulle indemnite ne peut etre payee a 
une personne par le Ministre ou Sa Majeste du 
chef de la province relativement 

a) au refus de la delivrance, de la modifica
tion , du transfert, du renouvellement ou du re
tablissement d'un permis d'usage routier ou 
d'une exemption, ou 

b) a la suspension ou a la revocation de tout 
permis d'usage routier ou de toute exemption. 

44.1(12) Nulle personne tenue en vertu des regle
ments de detenir ou d 'agir en vertu d'un permis 
d'usage routier afin d'utili ser une route ou le ter
rain sur, sous ou par-dessus lequel elle est situee 
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that highway or land unless doing so under and in 
accordance with the required highway usage per
mit. 

44.1(13) No person shall use a highway or the 
land on, under or over a highway in contravention 
of this Act, the regulations, or the terms and con
ditions imposed in, by or in relation to any con
tract, agreement, usage agreement, highway usage 
permit or exemption . 

44.1 (14) The Minister m ay refuse use of any 
highway or the land on, under or over a highway 
to any person who is in contravention of subsec
tion (12) or (13) . 

44.1(15) If a person has erected or placed or is 
erecting or placing any object or thing on, over, 
under, across or along a highway, has repaired or 
maintained or is repairing or maintaining such an 
object or thing, has excavated, mined or quarried 
or is excavating, mining or quarrying under, 
across, through or along a highway or has used or 
is otherwise using a highway, in contravention of 
subsection ( 12) or (13), the Minister may by order 
direct that any such object or thing be disassem
bled, demolished, modified, relocated or removed 
and that the hjghway and the land on, over or un
der which the highway is situated be restored to its 
original condition or to such other condition as 
the Minister directs. 

44.1(16) Subsections 39(4) to (8) apply with the 
necessary modifications to an order made under 
subsection (15). 

44.1(17) If a person served with an order under 
subsection (15) fails to comply fully with the or
der, the Minister may apply by way of not ice of 
application to a judge of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick for one or more of the 
following orders: 

(a) an order prohibiting the erecting, placing, 
repairing, maintaining, excavating, mining, 
quarrying or other use; 
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ne doit utiliser cette route ou ce terrain a moins de 
le faire en vertu et conformement au permis 
d'usage routier eJdge. 

44.1(13) Nulle personne ne doit utiliser une 
route ou le terrain sur, sous ou par-dessus lequel 
elle est situee en contravention de la presente loi, 
des reglements ou des modalites et conditions im
posees par ou dans un accord, un permis d'usage 
routier ou unc exemption ou y afferents . 

44.1(14) Le Ministre peut refuser )'utilisation 
d'une route ou d'un terrain sur, sous ou par-des
sus lequel elle est situee a coute personne qui con
trevient aux paragraphes (12) ou (l3) . 

44.1(15) Si une personne erige ou place un objet 
ou une chose sur, par-dessus, sous, a lravers ou le 
long d'une route, repare ou fait l'entretien d'un tel 
ob jet ou d 'une telle chose, ere use, extra it ou e-x
ploite sous, a travers ou le long d'une route ou uti
lise de toute autre fa~on une route en contraven
tion des paragraphes (12) ou (13), le Ministre peut 
rendre une ordonnance obligeant la personne a de
monter, dcmolir, modifier, deplacer ou enlever 
l'objet ou la chose et a retablir la route ou les ter
rains sur, sous ou par-dessus lesquels elle se trouve 
dans les conditions pre-existantes ou dans toute 
autre mesure que le Ministre exige. 

44.1(16) Les paragraphes 39(4) a (8) s'appliquent 
avec les modifications necessaires a une ordon
nance rendue en vertu de !'article (15). 

44.1(17) Si la personne qui a re~u la signification 
d'une ordonnance rendue en vertu du paragraphe 
(15) omet de se conformer integralement a )'or
donnance, le Ministre peut demander par avis de 
requete a un juge de la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick une ou plusieurs des or
donnances suivantes: 

a) une ordonnance interdisant \'erection, le 
placement, la reparation, le maintien, le creuse
ment, )'extraction, \'exploitation ou tout autre 
usage; 
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(b) an order directing the disassembly, demo
lition, modification, relocation or removal of 
the object or thing by and at the expense of the 
person to whom the order relates; 

(c) an order directing that the highway and 
the land on, over or under which the highway 
is situated be restored to its original condition 
or to such other condition as the judge directs, 
by and at the expense of the person to whom 
the order is directed; and 

(d) such other order as is considered neces
sary in order to enforce the provisions of this 
section . 

44.1(18) Nothing in this section shall be con
strued as giving the Minister authority to control, 
restrict, charge fees or require a highway usage 
permit, in relation to the ordinary passage of pe
destrian or vehicular travel from one place to an
other along a roadway. 

44.1(19) Where an offence under subsection (12) 
or ( 13) continues for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Of
fences Procedure Act multiplied by the number 
of days during which the offence continues, 
and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Of
fences Procedure Acr multiplied by the number 
of days during which the offence continues. 

44.1(20) Her Majesty in right of Canada and 
Her Majesty in right of the Province are bound by 
the provisions of this section and the regulations 
made in relation to it. 

7 Subsection 49.1(3) of the Act is amended by 
striking out "subsection or and substituting 
"subsection (2)". 
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b) une ordonnance obligeant le demontage, la 
demolition, la modification, le deplacement ou 
l'enh!vement de l'objet ou de la chose par et 
aux depens de la personne a qui !'ordonnance 
est destinee; 

c) une ordonnance exigeant que la route et les 
terrains sur, sous ou par-dessus \esquels elle est 
situee scient retablis dans les conditions pre
existantes ou dans toute autre mesure que le 
juge exige, par et aux ctepens de la personne a 
laquelle !'ordonnance est destinee; et 

d) toute autre ordonnance qui est jugee utile 
afin de donner effet aux dispositions du pre
sent anicle. 

44.1(18) Aucune disposition du present article 
n'autorise le Ministre a contr6ler ou restreindre la 
circulation reguliere de vehicules ou de pietons 
d'un endroit a !'autre le long de la chaussee, ou a 
percevoir des droits ou a exiger l' obtention d 'un 
perm is d 'usage routier a ces fins. 

44.1(19) Lorsqu'une infraction en vertu des pa
ragraphes (12) ou (13) continue sur plus d ' un jour 

a) !'amende minimale qui peut Ctre imposee 
est !'amende minimale etablie a la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales, mull ipliee par le nombre de jours que 
dure !' infraction, et 

b) ]'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie a la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales, multipliee par le nombre de jours que 
dure l 'infraction. 

44.1 (20) Les dispositions du present article et 
des reglements y afferents lient Sa Majeste du chef 
du Canada et Sa Majeste du chef de la province. 

7 Le paragraphe 49.1(3) de la Loi est modifie par 
ID suppression des mots «paragraphe (1)» et leur 
remplacemenc par les mots «paragraphe (2)». 



Loi modifiant la Loi sur la voirie 

8 Section 67 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by adding after para
graph (c.3) the following: 

(c.31) defining "public utility" for the pur
poses of section 44.1 and the regulations; 

(c.32) respecting the exemption of highways, 
specifically or by class, for the purposes of 
paragraph (b) of the definHion "highway" in 
subsection 44.1(1); 

(c.33) respecting fees and the calculation of 
fees payable under usage agreements as pro
vided for in subsection 44.1 (4) and in relation 
to applications for, and the issuance, amend
ment, transfer, suspension, cancellation, re
newal and reinstatement of highway usage per
mits and exemptions referred to in paragraph 
(c.32) or (c.35); 

(c.34) respecting the application for and the 
issuance, amendment, transfer, suspension, 
cancellation, renewal and reinstatement of 
highway usage permits; 

(c.35) respecting the application for and the 
issuance, amendment, transfer, suspension, 
cancellation, renewal and reinstatement of ex
emptions of persons, specifically or by class, 
from the requirement 

(i) to obtain a highway usage permit under 
section 44.1, or 

(ii) to pay a fee referred to in paragraph 
(c.33); 

(c.36) establishing or delegating to the Minis
ter the authority to establish terms and condi
tions, or grounds, upon wh.ich highway usage 
permits, or exemptions referred to in paragraph 
(c.32) or (c.35), may be refused, issued, 
amended, transferred, held, suspended, can
celled, renewed or reinstated; 
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8 L'article 67 de la Lot est modifie 

a) au paragraphe (1), par L'adjonction apres 
l 'alinea c. 3) de ce qui suit: 

c.31) definissant «service public» aux fins de 
!'article 44.1 et des n!glements; 

c.32) concernant !'exemption de routes, speci
fiquement ou par classe, aux fins de l'alinea b) 
de la definition «route» au paragraphe 44.1 (1 ); 

c.33) concernant les droits et le calcul des 
droits exigibles en vertu des accords d 'usage vi
ses au paragraphe 44.1 (4) et relativement a la 
demande, a la delivrance, a la modification, au 
transfert, a la suspension, a la revocation , au 
renouvellement et au retablissement des permis 
d'usage routier et des exemptions visees a l'ali
nea c.32) ou c.35); 

c.34) concernant la demande, la delivrance, la 
modification, le transfert, la suspension, la re
vocation, le renouvellement et le retablissement 
des permis d'usage routier; 

c.35) concernant la demande, la delivrance, la 
modification, le transfert , la suspension, la re
vocation, le renouvel!ement ou le retablisse
ment d'exemptions de personnes, specifique
ment ou par classe, de !'exigence 

(i) d'obtenir un permis d'usage routier en 
vertu de I' article 44 . I, ou 

(ii) de payer un droit vise a l'alinea c.33); 

c.36) etablissant ou autorisant le Ministre a 
imposer, de fa<;on discretionnaire, les modalites 
et conditions ou les motifs selon lesquels les 
permis d'usage routier ou les exemptions visees 
a l'alinea c. 32) ou c.35) peuvent et re refuses, de
livres, modifies, transferes, detenus, suspendus, 
revoques, renouveles ou retablis; 
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(c.37) respecting the expiry dates of highway 
usage permits, or exemptions referred to in 
paragraph (c.32) or (c.35); 

(c.38) respecting insurance coverage or the 
posting of security as a condition of obtaining, 
continuing to hold or having amended, re
newed, transferred or reinstated a highway 
usage permit; 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

67(1 .1) Regulations made under paragraphs 
(l)(c.31) to (c.38) may be retroactive in their op
eration to April I, 1996, or any date after April 1, 
1996. 

9 Schedule A of the Act is amended 

(a) by striking out 

41(1) .. .............. . ...... E 

(b) by striking out 

44(1) . ...........•.......... E 

(c) by adding before 

61(/)(a) . .................... C 

the following: 

44.1(12). 
44.1 (13). 

. . . H 

. .. H 

10 This Act shall be deemed to have come into 
force on April 1, 1996. 

9 

c.37) concernant les dates d'expiration des 
pennis d'usage routier ou des exemptions visees 
a l'alinea c.32) ou c.35); 

c.38) concernant !'obtention d'une couverture 
d'assurance ou le depot d'une caution comme 
condition de !'obtention, du maintien, de la 
modification, du renouvellement, du transfert 
OU dU retablissement d'un permis d'usage TOll

tier; 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

67(1.1) Les n!glements etablis en vertu des ali
neas (l)c.31) a c.38) peuvent avoir une application 
retroactive jusqu'au ter avril 1996 ou jusqu'a 
toute date qui suit le l er avril 1996. 

9 L'Annexe A de I.£J Loi est modifiee 

a) par la suppression de 

41(1) ....•................. E 

b) par la suppression de 

44(1) ......•............... E 

c) par l'adjonction avant 

6l(l)a) . .................... C 

de ce qui suit: 

44.1(12) 
44. 1(13) 

. H 

. H 

10 La presente loi est reputee etre entree en vi
gueur le )er avril 1996. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The definition "high\\'l!Y usage permit" is added as a con
sequential amendmem to the amendments made in section 6 
of this amending Act. 

Section 2 

The French version is amended to render it consistent 
throughout. 

Section 3 

The existing provision is as follows: 

41(1) No person without written permission from the Minis
ter shall make an excavation under or across a highway. 

41(2) The Minister may, upon an application therefor, gram 
permission to make an e:tcavation under or across a highway 
subject to such terms and conditions as he may prescribe. 

41(3) The Minister may require an applicant under this sec
l!on to deposit with the Minister the estimated cost of an ex
cavation project to meet th~ cost thereof and shall return to 
such person any amount not required for such purpose. 

Section 4 

11te existing provision is a> follows: 

42 Any person owning or having an interest in coal or other 
mineral, or in land containing coal or other mineral, over any 
ponion of which a highway passes may with the consent of the 
Minister and subJect to such terms and conditions as he may 
impme, excavate, mine or quarry through or under a highway. 

Section 5 

The existing provision is as follows: 

44(1) No person or corporation shall erect any telephone. 
telegraph, elcctnc power or other poles. or !ay any water, gas 
or other mains or any wire in condui 1 along, OYer or under a 
highway without first having notified t ne Minister in writing 
of his or its intention so to do. 

44(2) The Minister, within thiny days of the receipt of a no
tice under subsection (1). may require that a plan of the project 
showing the location of the poles, mains or conduits, as the 
case may be, be submiued by that person or corporation and 
that the approval of the Minister be obtained before the project 
is commenced. 

11 

NOTES EXPLTCATIVES 

Article 1 

La definition «permis d"usage routier>> est ajoutee en tam 
que modification correlative aux modifications faites a I' art icle 
5 de la presente loi modificative. 

Article 2 

La version fran~aise est modifiee afm d'en uniformiscr la 
termmologie. 

Article 3 

La disposition actuelle est comme suit : 

41(1) Nul ne doit, sans une autorisation ecnte du Ministre. 
creuser au-dessous ou au travers d'une route. 

41(2) Le Ministre peut, sur demande il cet effet. accorder la 
peTUI.ission de creuser au-dessous ou au trawrs d'unc route, 
sous reserve de modalites qu'il pem prescrire . 

41(3) Le Minime peut exiger de celui qui fait une demande 
en application du present antcle qu"il consigne entre ses mains 
le coin estimatif d'un projet de creusement afin de faire face 
au cout de celui-ci et il doit lui restituer IOute somme qui n'est 
pas necessaire a cette lin . 

Article 4 

La disposition actuellc est corn me suit: 

42 Quiconque est proprietaire de charbon ou autre mineral 
ou de terrains contcnam du charbon ou autre mineral. ou pos· 
sede des droits dans ceux-ci sur une partie quelconque desquels 
passe une route, pcut, avcc le consemcment du Ministre et sous 
reserve de modalites que celui-ci peut imposer, crcuscr. Cl(traire 
ou exploiter au t ravers ou au-dessous de cetle route. 

Article S 

La disposition actuelle est comme suit: 

44(1) Nulle personne ou corporation ne doit implantcr de po· 
teau ti:lephonique, teli:graphique, electrique ou autre ni poser 
de canaJisat.ions d"eau, de gaz ou autre., ni de conduit renfer
mant des fils le long, au-dessus ou au-dessous d'une route sans 
avoir prealablement avise le Minisrre par ecrit de son intention 
de le fairc. 

44(2) le Ministre peut, dans les trente jours de la reception 
de l'avis pri:vu au paragraphe (I) , exiger que cette personne ou 
corporation Jui soumettc un plan du projet indiquant !'empla
cement des poteaux, canalisations ou conduits, selon le cas. et 
obtienne son approbation avant le debut des travatLx . 
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Section 6 

The amendments provide for situations of conflict between 
the new provisions and other laws and instruments, provide for 
the right of the Minister to determine, and establish fees for, 
the use of highways under rhe Minister's management and con
trol and the land on, under or over them. deem certain existing 
agreements to contain a term requiring payment of a fee, relate 
to the non-payment of compensation in relation to highways, 
provide for prohibitions in relation to mauers arising from the 
enactment of the new provision~. authorize the Minister to is· 
sue highway usage permits, provide for certain matters in rela
tion to highway usage permits, relace to the non-payment of 
compensation in relation to highway usage permits and exemp
tions. provide for prohibitions respecung, and refusal of, the 
use of highways, provide for orders in ctrcumstances where a 
contravention of the new provisions has occurred or occurs, es· 
tablish the applicarion of the new provistons in rdallon to the 
ordinary passage of passenger or vehicular travel along a road
way, provide for fines for offences contmuing for more than 
one day and establish that Her Majesty in right of Canada and 
Her Majesty in right of the Province are bound by the new pro· 
visions. 

Section 7 

A cross-reference is corrected. The existing provt<oton 1~ as 
follows: 

49.1(3) Where ·winter maintenance or summer matntena nce is 
performed on a local highway but no agreement has been en
tered into under subsection (1), the cost of the maintenance 
services shall be paid for equally by the Mm1ster and the mu
nicipality in accordance with this section . 

Section 8 

Regulation-making authority is added as a consequential 
amendment to the amendments made tn sec11on 6 of this 
amending Act. 

Section 9 

Categories of offences under the Pm1·rncial ojj!'nas Pro
~edure Act arc struck out as consequential amendment> to the 
amendments made in section> 3 and 5 of this amendmg Act 
and others arc added as consequential amendments to the 
amendments made in section 6 of this amending Act 

Section 10 

Commencement provision. 
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Article 6 

Lcs modifications prevoient le reglemenr de conOits d'in
lerpr~tation entre les nouvelles disposi11ons er cellcs d'amres 
lois ou instruments, affirment le droit du Ministre de determi
ner et d'ctablir des droirs pour I' utilisation Ms routes sous son 
administration et son controle ainsi que des terrains sur, sous 
ou par·dessus lesquels les routes sont situees, disposcm que 
certains accords existants sont repuu:s contenir une clause exi
geanl le paiement d'un droit, concernent )'absence d'indemni
s.atton relativemcnt aux routes, interdisent cenains recours 
plausibles en raison des nouvelles dispositions, autorisenr le 
Ministre a delivrer des perm is d'usage routier, ajourent cerlai
nes dispositions concernanl ces permis. concement la non-in· 
dcmmsation relativemenl aux perrni s d'usage routier er aux 
exemptions, le refus de J'utibsation des routes et les interdic
tions a eel egard, prcvoicm de.s ordonnances en cas de contra
vcntion des nouvelles dispositions, ec\aircissent l'applicauon 
des nouvelles dispositions concernant la circulation reguliere 
des vehicules et des pietons le long d'une chaussee, prevoienl 
des amendes pour des infractions qui continucnt sur plus d 'un 
JOUr, et d!sposem que Sa Majeste du chef du Canada et Sa Ma
jcste du chef de la province , om liees par \es nouvelles dispo
sitions. 

Article 7 

Un renvot est corrigc . La dtsposition actuelle est commc: 
suit: 

49.1(3) Lorsquc l'entret1en d'hiver ou l'emrcticn d'ete d'une 
route locale est dfectue alors qu'il n' y a pas eu d'accord con
clu en vertu du paragraphe (l) , les frais des services d'enlretien 
sont paycs a part s egales par le Mmistre d'une pan et par b 
municipalite d'autre part conforrnemcnt au pre.sent aruclc. 

Article 8 

Des dtspositions habilitamcs du pouvoir de reglementation 
som ajoutccs en tant que m odifications correlat ives aux modi
fications faitel a l'arltclt f, d>e la presente Joj modificatiVe, 

Article 9 

Des classes d'infractions en vertu de la Loi s11r la procedure 
appltcab/es aux ilifractions prownciu/es sont ajoutees en tant 
que modifications cor relatives aux modi fica!lons faites a l'ar
ucl~ 6 de la preseme loi modificative. 

Article 10 

Entree en vigueur. 




